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DETECTOR DE PRESENÇA IR DE TETO
IR-ДЕТЕКТОР ЗА ДВИЖЕЊЕ ШТО СЕ МОНТИРА НА ТАВАН
DETEKTORI I LËVIZJES ME MONTIM NË TAVAN IR
STROPNI IR DETEKTOR PRISOTNOSTI
MENNYEZETI INFRAVÖRÖS JELENLÉTÉRZÉKELŐ
IR DETEKTOR GIBANJA ZA MONTAŽU NA STROP
TAVANA MONTE EDİLEN IR HAREKET DETEKTÖRÜ

B

PORTUGUÊS

 - A segurança do aparelho só é garantida seguindo as instruções de segurança e de 
utilização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas instruções 
sejam recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

 - Este produto destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso de 
dúvida, contacte o Serviço de Assistência Técnica (SAT) da GEWISS.

 - O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode 
tornar o produto perigoso.

 - O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decor-
rentes de utilização indevida ou incorreta e do produto adquirido ou de qualquer 
violação do mesmo.

 - Ponto de contacto indicado em conformidade com as diretivas e regulamentos aplicáveis da UE:
GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) – Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

O símbolo do caixote de lixo móvel, afixado no equipamento ou na embala-
gem, indica que o produto no fim da sua vida útil deve ser recolhido sepa-
radamente dos outros resíduos. No final da utilização, o utilizador deverá 
encarregar-se de entregar o produto num centro de recolha seletiva ade-
quado ou de devolvê-lo ao revendedor no ato da aquisição de um novo 
produto. Nos revendedores com uma superfície de venda de pelo menos 

400 m², é possível entregar gratuitamente, sem obrigação de compra, os produtos a 
eliminar com dimensão inferior a 25 cm. A adequada recolha diferenciada para dar início 
à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambientalmente compatível, contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos ao ambiente e à saúde e favorece a reutilização e/ou 
reciclagem dos materiais dos quais o aparelho está composto. A Gewiss participa ativa-
mente das operações que favorecem a reutilização correta, a reciclagem e recuperação 
dos aparelhos elétricos e eletrónicos

EM RESUMO

O sensor de presença GW10595 está pensado apenas para a montagem no teto em 
ambientes internos. Depois de realizar a ligação à alimentação, o sensor leva cerca de 
1 minuto para alcançar um estado estável de funcionamento.

FUNÇÕES

É possível regular o estado de trabalho em várias condições de luz ambiente (Fig. F). 
Quando é definido em “sol” (máx.), o detector crepuscular é inibido. Quando é definido 
na posição “3” (mín.), a carga é ativada quando a luz ambiente é inferior a 3 LUX.
Quando é definido entre “3” e “sol”, o sensor é ativado quando a luminosidade am-
biente é inferior à selecionada.
FUNÇÃO DE EXCLUSÃO MANUAL: 
1. De “Modalidade sensor” → Para “Forçagem manual” 
Comutar o interruptor de comando (Fig. A detalhe K) OFF-ON, OFF-ON duas vezes dentro 
de 3 segundos. O sensor mantém agora o contacto de saída fechado e a carga acesa. 
2. De “Forçagem manual” → Para “Modalidade sensor” 
Desligar o interruptor de comando (Fig. A detalhe K) e, em seguida, ligá-lo novamente 
depois de 0,3 segundos. Caso não seja alterado manualmente, o detector voltará au-
tomaticamente para a “modalidade sensor” depois de 8 horas. 

RAIO DE AÇÃO 

O raio de ação circular, omnidirecional de 360°, permite uma deteção ideal de mo-
vimento. A amplitude do raio de ação depende da altura de montagem e do ângulo 
de aproximação. A capacidade de deteção é máxima com uma aproximação de tipo 
tangencial (Fig. E detalhe 1), e é reduzida no caso de aproximação de tipo radial (Fig. 
E detalhe 2). 

INSTALAÇÃO 

O detector de presença IR pode ser instalado com 3 tipos de instalação:
 - Instalação de teto com molas de fixação (Figura B)
 - Instalação de teto em caixa de superfície (Figura C)
 - Instalação de teto em caixas de encastrar (Figura D)
Se a lâmpada for superior a 60 W (incandescente), a distância entre a lâmpada e o sensor 
deve ser de pelo menos 60 cm.
O circuito de alimentação (L-N) deve ser protegido contra as sobrecargas de um dispositivo, 
fusível ou interruptor automático, com corrente nominal não superior a 6 A (Figura A).

TESTE 

1. Rode o botão TIME para o mínimo (10s). Rode o botão LUX para o máximo (sol). 
2. Alimentar o dispositivo; aguardar cerca de 1 minuto para a fase de aquisição, duran-
te a qual o detector não está ativo. Depois desse tempo, quando o sensor deteta uma 
passagem a carga é ativada. Em ausência de outras passagens, a carga é desativada 
dentro de 10 segundos. 
3. Rode o botão LUX para o mínimo (3). 
 - Se a luz ambiente for superior a 3 LUX, o sensor não deteta o movimento. 
 - Se a luz ambiente for inferior a 3 LUX (obscuridade), o sensor funciona. 
Na ausência de deteções, a carga deixa de funcionar dentro de 10 seg. 
Nota: ao realizar o teste durante o dia, posicione o botão LUX em (sol), caso contrário, 
a lâmpada do sensor pode não funcionar!

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Alimentação 230 V/AC - 50/60 Hz

Sensores PIR 3 sensores PIR

Medição da luminosidade Sensor de luminosidade (<3÷2000 LUX)

Regulação do tempo Min.10sec - Max.30min

Raio de ação 360° (Ver Fig. E)
Altura de fixação 2,2 m ÷ 6 m 
Fixação Em teto
Grau de proteção IP 20, IP44 com caixa de superfície
Instalação de interior, classe II
Intervalo de temperatura - 20 °C ÷ +40 °C 
Carga Lâmpadas incandescentes/halogéneas máx. 1.000 W

Lâmpadas LED máx. 200 W (4 W/23 W - máx. 8 
lâmpadas)

Dimensões (Ver Fig. G) Ø 111,5 mm
Autoconsumo 0,5 W

Referências normativas Diretiva baixa tensão 2014/35/EU (LVD)
Diretiva de compatibilidade eletromagnética 
2014/30/EU (EMC)
Diretiva RoHS 2011/65/EU
EN 60669-1
EN 60669-2-1

МАКЕДОНСКИ

 - Безбедноста на уредот е загарантирана само доколку се почитува упатството 
за безбедност и употреба, затоа придржувајте се до истото. Проверете дали ова 
упатство е добиено од инсталатерот и крајниот корисник.

 - Овој производ мора да се користи само за целите за кои е наменет. Која било друга 
употреба треба да се смета за несоодветна и/или опасна. Во случај на сомнеж, 
контактирајте ја службата за техничка поддршка на GEWISS SAT.

 - Производот не смее да се менува. Секоја измена ќе ја поништи гаранцијата и може 
да го направи производот опасен.

 - Производителот не може да биде одговорен за какво било оштетување ако 
производот е неправилно користен или менуван.

 - Контактни точки наведени за исполнување на применливите директиви и регулативи на ЕУ:
GEWISS S.p.A. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Тел: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Ако на опремата или пакувањето се појавува симболот со пречкртана 
корпа за отпадоци, тоа значи дека производот не смее да се вклучи со 
друг општ отпад на крајот од својот животен век. Корисникот мора да 
го однесе истрошениот производ во центар за сортиран отпад или да 
го врати на продавачот при купување на нов. Производите спремни за 
фрлање и со димензии помали од 25 cm може да се испраќаат 

бесплатно до дилерите чија продажна површина опфаќа најмалку 400 m², без 
никаква обврска за купување. Ефикасното собирање на сортиран отпад за 
еколошко отстранување на употребениот уред, или негово понатамошно 
рециклирање, помага да се избегнат можните негативни ефекти врз животната 
средина и здравјето на луѓето, и ја поттикнува повторната употреба и/или 
рециклирањето на материјалите од кој е направен. GEWISS активно учествува во 
операции кои го одржуваат соодветното спасување и повторна употреба или 
рециклирање на електрична и електронска опрема

НАКРАТКО 

Сензорот за движење GW10595 е дизајниран само за внатрешно таванско 
монтирање. Откако ќе биде поврзан со напојување, на сензорот му треба околу 
1 минута за да постигне стабилен работен статус.

ФУНКЦИИ 

Работниот статус може да се регулира во различни услови на осветлување (сл.F). 
Ако е поставен на „сонце“ (макс.), детекторот кој е осетлив на светлина е блокиран. 
Ако е поставено на „3“ (мин), оптоварувањето се активира кога вредноста на 
амбиенталната светлина е помала од 3 LUX.
Ако е поставен помеѓу „3“ и „сонце“, сензорот се активира кога вредноста на 
амбиенталната светлина е помала од избраната вредност.
ФУНКЦИЈА ЗА РАЧНО ИСКЛУЧУВАЊЕ: 
1. Од „Режим на сензор“ → до „Рачна промена“ 
Вклучете го еднонасочниот команден прекинувач (сл. A, детал К) ИСКЛУЧЕНО-
ВКЛУЧЕНО, ИСКЛУЧЕНО-ВКЛУЧЕНО двапати во рок од 3 секунди. Сензорот сега ќе 
го држи излезниот контакт затворен, а уредот ќе биде активиран. 
2. Од „Рачна промена“ → до „Режим на сензор“ 
Исклучете го еднонасочниот команден прекинувач (сл. A, детал К), а потоа вклучете 
го повторно по 0,3 секунди. Ако не се смени рачно, детекторот автоматски ќе се 
врати во „режим на сензор“ по 8 часа. 

РАБОТЕН РАСПОН 

Работниот распон е кружен, во сите правци во 360° и обезбедува оптимална 
детекција на движењата. Степенот на работниот распон зависи и од височината 
на која е монтиран уредот и од пристапниот агол. Капацитетот за детекција е 
најголем при тангенцијален пристап (сл. Д, детал 1), а намален е во случај на 
радијален пристап (сл. Д, детал 2). 

МОНТАЖА 

IR-детекторот за движење може да се монтира на 3 начини:
 - На таванот, со помош на пружини за прицврстување (сл. Б)
 - На таванот, во кутија за површинска монтажа (сл. В)
 - На таванот, во кутија за вградена монтажа (сл. Д)
Ако светилката е повеќе од 60 W (блескава), мора да има растојание од најмалку 
60 cm помеѓу неа и сензорот.
Колото за напојување (L-N) мора да биде заштитено од преоптоварување со уред, 
осигурувач или автоматски прекинувач, со номинална струја не поголема од 6А (Слика А). 

ТЕСТ 

1. Свртете го копчето ВРЕМЕ на минимум (10 секунди). Свртете го копчето LUX на 
максимум (сонце). 
2. Напојување на уредот; почекајте околу 1 минута додека трае фазата на учење (за време 
на која детекторот не е активен). По ова време, уредот ќе се активира кога сензорот ќе 
детектира движење. Ако нема понатамошни движења, уредот се деактивира по 10 секунди. 
3. Свртете го копчето LUX на минимум (3). 
 -  Ако амбиенталната светлина е поголема од 3 LUX, сензорот не го детектира движењето. 
 - Ако амбиенталната светлина е помала од 3 LUX (темнина), сензорот може да работи. 
Ако нема движење, уредот престанува да работи по 10 секунди. 
Забелешка: кога тестот се изведува на дневна светлина, свртете го копчето LUX на 
положбата „сонце“ бидејќи во спротивно светилката на сензорот може да не работи! 

ТЕХНИЧКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Напојување 230V/AC - 50/60 Hz
PIR сензори 3 PIR сензори
Мерење на јачината на 
светлината

Сензор за светлина (<3÷2000 LUX)

Регулирање на времето Мин.10 сек. - Mакс.30 мин.
Работен распон 360° (види сл. Д)
Висина на прицврстување 2,2м ÷ 6м 
Прицврстување Таван
Степен на заштита IP20 (IP44 со кутија за површинска монтажа)
Монтажа Внатрешна, класа II
Температурен опсег - 20°C до +40°C 
Уред Блескави / халогени светилки макс 1.000 W

LED светилки макс 200W (4W / 23W - макс. 8 
светилки)

Димензии (види сл. Г) Ø111,5mm
Само-потрошувачка 0,5 W
Референтни стандарди Директива за низок напон 2014/35/EU (LVD) 

Директива за електромагнетна компатибилност
2014/30/ЕУ (EMC)
Директива за ограничување на употреба на 
опасни материи 2011/65/ЕУ
EN 60669-1
EN 60669-2-1

SHQIP

 - Siguria e pajisjes garantohet vetëm kur respektohen udhëzimet e sigurisë dhe të përdorimit, 
ndaj mbajini ato me vete. Sigurohuni që këto udhëzime t'i dorëzohen si instaluesit ashtu 
edhe përdoruesit fundor.

 - Ky produkt duhet të përdoret vetëm për qëllimet për të cilat është projektuar. Çdo mënyrë 
tjetër përdorimi duhet të konsiderohet si e papërshtatshme dhe/ose e rrezikshme. Nëse keni 
dyshime ose pyetje, kontaktoni shërbimin e asistencës teknike të GEWISS SAT.

 - Produkti nuk duhet të modifikohet. Çdo modifikim do ta shfuqizojë garancinë dhe mund ta 
bëjë produktin të rrezikshëm.

 - Prodhuesi nuk mund të mbahet përgjegjës për dëmtimet, nëse produkti është përdorur apo 
është ndërhyrë në të në mënyrë të papërshtatshme dhe të pasaktë.

 - Pika e kontaktit për qëllimin e përmbushjes së direktivave dhe rregulloreve të zbatueshme të BE-së:
GEWISS S.p.A. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Nëse mbi pajisje ose mbi ambalazhin e saj është vendosur një simbol me një 
kosh plehrash i fshirë me vizë, do të thotë se produkti nuk duhet të hidhet 
bashkë me mbeturinat e tjera të zakonshme në përfundim të jetëgjatësisë së 
tij. Përdoruesi duhet ta dërgojë produktin e konsumuar pranë një qendre 
mbeturinash të klasifikuara, ose ta kthejë tek shitësi kur të blejë një të ri. 
Produktet që janë gati për t'u hedhur dhe kanë përmasa më të vogla se 25 

cm mund të dorëzohen pa pagesë pranë shitësve që kanë sipërfaqe shitjeje prej të paktën 
400 m², pa detyrimin e blerjes së një produkti të ri. Një grumbullim efikas në qendrat e 
mbeturinave të klasifikuara për mënjanimin e pajisjes së përdorur duke respektuar 
mjedisin, ose riciklimi i saj i mëtejshëm, ndihmojnë në shmangien e efekteve negative në 
mjedis dhe në shëndetin e njeriut, si dhe nxit ripërdorimin dhe/ose riciklimin e materialeve 
përbërëse. GEWISS merr pjesë aktive në proceset që kanë të bëjnë me rikuperimin e duhur 
dhe ripërdorimin ose riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike

PËRMBLEDHJE 

Sensori i lëvizjes GW10595 është projektuar vetëm për montim në tavanin e mjediseve 
të brendshme. Pasi të vendoset lidhja me rrjetin elektrik, sensorit i duhet rreth 1 minutë 
për të arritur statusin e funksionimit të stabilizuar.

FUNKSIONET 

Statusi i punës në kushte të ndryshme të ndriçimit mund të rregullohet (fig. F). 
Nëse është caktuar në "diell" (maks.), detektori i ndjeshëm ndaj dritës çaktivizohet. 
Nëse është caktuar në "3" (min.), ngarkesa aktivizohet kur vlera e dritës së ambientit 
është më e ulët se 3 LUX.
Nëse është caktuar ndërmjet "3" dhe "diell", sensori aktivizohet kur vlera e dritës së 
ambientit është më e ulët se vlera e përzgjedhur.
FUNKSIONI I PËRJASHTIMIT MANUAL: 
1. Nga "Modaliteti i sensorit" → në "Veprim me forcë manual" 
Lëvizni çelësin me një drejtim (fig. A, detaji K) në FIKUR-NDEZUR, FIKUR-NDEZUR dy 
herë brenda 3 sekondave. Tani sensori do të mbajë kontaktin e daljes të mbyllur dhe 
ngarkesën të aktivizuar. 
2. Nga "Veprim me forcë manual" → në "Modaliteti i sensorit" 
Fikni çelësin me një drejtim (fig. A, detaji K), më pas ndizeni përsëri pas 0,3 sekondash. 
Nëse nuk e ndryshoni detektorin manualisht, ai do të kthehet automatikisht në 
"modaliteti i sensorit" pas 8 orësh. 

RREZJA E FUNKSIONIMIT 

Rrezja e funksionimit është rrethore, në të gjitha drejtimet në 360° dhe garanton zbulim 
optimal të lëvizjes. Shtrirja e rrezes së funksionimit varet nga lartësia e montimit, si dhe 
nga këndi i afrimit. Kapaciteti i zbulimit është maksimal me afrim të llojit tangjent (fig. 
E, detaji 1) dhe reduktohet në rastin e afrimit radial (fig. E, detaji 2). 

INSTALIMI 

Detektori i lëvizjes IR mund të instalohet në 3 mënyra të ndryshme:
 - Në tavan, duke përdorur susta fiksuese (fig. B)
 - Në tavan, mbi një kuti me montim në sipërfaqe (fig. C)
 - Në tavan, në një kuti me montim inkaso (fig. D)
Nëse llamba është më e madhe se 60 W (inkandeshente), duhet të ketë një distancë 
të paktën 60 cm ndërmjet saj dhe sensorit.
Qarku i furnizimit me energji (L-N) duhet të mbrohet nga mbingarkesat me anë të 
një pajisjeje, sigurese ose çelësi automatik, me korrent me vlerë maksimale që nuk i 
tejkalon 6 A (Figura A). 

TESTI 

1. Rrotulloni dorezën KOHA në minimum (10 s). Rrotulloni dorezën LUX në maksimum (diell). 
2. Ndizni pajisjen; prisni rreth 1 minutë për fazën përgatitore (gjatë së cilës detektori 
nuk është aktiv). Pas kësaj kohe, ngarkesa do të aktivizohet kur sensori zbulon një 
lëvizje. Nëse nuk ka lëvizje të tjera, ngarkesa çaktivizohet pas 10 sekondash. 
3. Rrotulloni dorezën LUX në minimum (3). 
 -  Nëse drita e ambientit është më e lartë se 3 LUX, sensori nuk zbulon lëvizje. 
 - Nëse drita e ambientit është më e ulët se 3 LUX (errësirë), sensori mund të punojë. 
Nëse nuk ka lëvizje, ngarkesa ndalon së punuari pas 10 sekondash. 
Vini re: kur testi kryhet në dritën e diellit, rrotulloni dorezën LUX në pozicionin "diell" 
pasi në të kundërt llamba e sensorit mund të mos punojë! 

SPECIFIKIMET TEKNIKE

Rrjeti elektrik 230 V/AC - 50/60 Hz

Sensorët PIR 3 sensorë PIR

Matja e intensitetit të dritës Sensori i dritës (<3÷2000 LUX)

Rregullimi i kohës Min. 10 sekonda - Maks. 30 minuta

Rrezja e funksionimit 360° (shihni fig. E)
Lartësia e fiksimit 2,2 m ÷ 6 m 
Fiksimi Tavani
Niveli i mbrojtjes IP20 (IP44 me kuti montimi në sipërfaqe)
Instalimi Ambient i brendshëm, klasa II
Diapazoni i temperaturës - 20°C deri në +40°C 
Ngarko Llamba inkandeshente/halogjene, maks. 1000 W

Llamba LED maks. 200 W (4 W/23 W - maks. 8 
llamba)

Dimensionet (shihni fig. G) Ø111,5 mm
Vetëkonsumi 0,5 W
Standardet e referencës Direktiva e tensionit të ulët 2014/35/EU (LVD) 

Direktiva 2014/30/BE
për Përputhshmërinë Elektromagnetike (EMC)
Direktiva RoHS 2011/65/BE
EN 60669-1
EN 60669-2-1

SLOVENŠČINA

 - Varnost naprave lahko zagotovite le z upoštevanjem varnostnih napotkov in navodil 
za uporabo; zato jih morate shraniti. Prepričajte se, da bosta ta navodila dobila tako 
inštalater kot končni uporabnik.

 - Izdelek mora biti namenjen le za uporabo, za katero je bil posebej zasnovan. Vsaka 
drugačna uporaba se šteje za neprimerno in/ali nevarno. V primeru dvoma se obrnite 
na službo za tehnično pomoč proizvajalca GEWISS.

 - Izdelka ni dovoljeno predelovati. Kakršna koli predelava izniči garancijo in lahko ogrozi 
varnost pri uporabi izdelka.

 - Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, ki je posledica nepravilne ali 
napačne uporabe in nedovoljene predelave kupljenega izdelka.

 - Kontaktna točka je navedena skladno z veljavnimi evropskimi direktivami in uredbami:
GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Če je na opremi ali na embalaži simbol prečrtanega smetnjaka, to pomeni, 
da je treba izdelek ob koncu življenjske dobe zavreči ločeno od splošnih 
odpadkov. Uporabnik mora odsluženi izdelek odnesti v center za ločeno 
zbiranje odpadkov, ali pa ga ob nakupu novega izdelka vrniti trgovcu. Pri 
prodajalcih s prodajno površino najmanj 400 m² lahko izdelke, ki jih je treba 
zavreči in so manjši od 25 cm, izročite brezplačno brez obveznosti nakupa. 

Ustrezno odstranjevanje odslužene opreme za reciklažo, predelavo in okolju prijazno od-
laganje odpadkov prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in 
zdravje ter spodbuja vnovično uporabo in/ali reciklažo materialov, ki sestavljajo opremo. 
GEWISS se aktivno vključuje v postopke, s katerimi se omogoča vnovična uporaba, reci-
kliranje ter predelava električnih in elektronskih naprav

KRATKA NAVODILA

Senzor prisotnosti GW10595 je zasnovan izključno za stropno montažo v zaprtih pro-
storih. Ko je senzor priključen na napajanje, potrebuje približno 1 minuto, da doseže 
stabilno stanje delovanja.

FUNKCIJE

Možno je prilagajati delovni status glede na različne pogoje osvetljenosti okolja (sl. F). 
Ko je nastavljen na položaj »sonce« (max), je detektor mraka onemogočen. 
Pri nastavitvi na položaj »3« (min) se breme aktivira, ko je osvetljenost okolja šibkejša 
od 3 luksov.
Pri nastavitvi med »3« in »sonce« se senzor aktivira, ko je osvetljenost v prostoru šib-
kejša od izbrane.
FUNKCIJA ROČNEGA OBVODA: 
1. Iz »senzorskega načina« → V »ročna preglasitev« 
V času 3 sekund dvakrat preklopite krmilno stikalo IZKLOP-VKLOP, IZKLOP-VKLOP (sl. 
A, detajl K). Senzor zdaj ohranja izhodni kontakt zaprt in breme vklopljeno. 
2. Iz »ročne preglasitve« → V »senzorski način« 
Izklopite krmilno stikalo (sl. A, detajl K) in ga po 0,3 sekundah ponovno vklopite. Ob od-
sotnosti ročnih posegov se bo detektor po 8 urah samodejno vrnil v »senzorski način«. 

OBMOČJE DELOVANJA 

Krožno vsesmerno 360° območje delovanja omogoča optimalno zaznavanje gibanja. 
Doseg je odvisen tako od višine namestitve kot tudi od pristopnega kota. Zmogljivost 
detekcije je največja pri tangencialnem pristopu (sl. E, detajl 1), zmanjšuje pa se pri 
radialnem pristopu (sl. E, detajl 2). 

NAMESTITEV 

IR detektor prisotnosti lahko namestite na 3 različne načine.
 - Stropna namestitev z uporabo pritrdilnih vzmeti (slika B)
 - Stropna namestitev z uporabo nadgradne škatle (slika C)
 - Stropna namestitev z uporabo vgradne škatle (slika D)
Če je moč svetilke večja od 60 W (žarnica), mora biti razdalja med žarnico in senzorjem 
najmanj 60 cm.
Napajalni tokokrog (L-N) mora biti zaščiten pred preobremenitvami s primerno napravo – 
varovalko ali samodejnim prekinjalom – z nazivnim tokom, ki ne sme presegati 6 A (slika A).

PREIZKUS 

1. Obrnite gumb TIME na minimum (10 s). Obrnite gumb LUX na maksimum (sonce). 
2. Vklopite napajanje naprave; počakajte približno 1 minuto, kolikor traja faza učenja, 
med katero detektor ni aktiven. Po izteku tega časa se aktivira breme, če senzor zazna 
prehajanje. Če ni nadaljnjih prehajanj, se breme deaktivira v 10 sekundah. 
3. Obrnite gumb LUX na minimum (3). 
 - Če je osvetljenost okolja močnejša od 3 luksov, senzor ne zaznava gibanja. 
 - Če je osvetljenost okolja šibkejša od 3 luksov (tema), senzor deluje. 
Ob odsotnosti zaznav se breme deaktivira v 10 sekundah. 
Opomba: Pri testiranju pri dnevni svetlobi obrnite gumb LUX v položaj (sonce), v naspro-
tnem primeru senzorska lučka morda ne bo delovala!

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

Napajanje 230 Vac - 50/60 Hz

PIR senzorji 3 PIR senzorji

Merjenje svetlosti Senzor svetlosti (<3–2000 lx)

Nastavitev časa Min.10sec - Max.30min

Območje delovanja 360° (glej sl. E)
Višina namestitve 2,2–6 m 
Pritrditev Na stropu
Razred zaščite IP 20, IP44 z nadgradno škatlo
Inštalacija zaprt prostor, razred II
Temperaturni interval od -20 do +40 °C 
Breme Žarnice z žarilno nitko/halogenske žarnice max 

1000 W
Sijalke LED max 200 W (4W / 23W – max 8 
sijalk)

Dimenzije (glej sl. G) Ø111,5 mm
Lastna poraba 0,5 W

Referenčni standardi Nizkonapetostna direktiva 2014/35/EU (LVD)
Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2014/30/
EU (EMC)
Direktiva RoHS 2011/65/EU
EN 60669-1
EN 60669-2-1



www.gewiss.com+39 035 946 111
8:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
lunedì - venerdì / monday - friday

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A. Via D.Bosatelli, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com
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IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna all’utente finale. Evitare qualsiasi uso improprio, manomissioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti - PT Siga as instruções e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite qualquer uso indevido, violações e modificações. Cumpra com os regulamentos em vigor em matéria de sistemas - МК Следете ги упатствата и чувајте ги 
за испорака до крајниот корисник. Избегнувајте каква било злоупотреба, oштетувања и промени. Почитувајте ги важечките прописи во врска со системите - SQ Ndiqni udhëzimet dhe ruajini për t'ia dorëzuar përdoruesit fundor. Shmangni çdo keqpërdorim, ndërhyrje dhe modifikim. Zbatoni rregulloret aktuale në lidhje me sistemet - SL Upoštevajte navodila in jih shranite za njihovo predajo 
končnemu uporabniku. Prepovedani so: vsakršna neprimerna uporaba, posegi in spremembe na napravi. Spoštujte veljavne standarde za napeljave - HU Kövesse az utasításokat, és őrizze meg, hogy a végfelhasználóhoz eljuthassa. Kerülje el a helytelen használatot, a változtatásokat és a módosításokat. Tartsa be a rendszerekkel kapcsolatos hatályos előírásokat - HR Slijedite upute i čuvajte ih na sigurnom 
kako biste ih mogli isporučiti krajnjem korisniku. Izbjegavajte nepravilan način uporabe, neovlašteno mijenjanje i izmjene. Pridržavajte se trenutačno važećih propisa po pitanju sustava - TR Talimatları takip edin ve son kullanıcıya teslim etmek üzere güvenli bir şekilde saklayın. Herhangi bir hatalı kullanımdan, kurcalamaktan ve değişiklikler yapmaktan kaçının. Sistemlere ilişkin yürürlükteki düzenlemelere uyun

MAGYAR

 - A készülék biztonságát csak a használati és biztonsági utasítások betartása biztosítja; 
ezért mindenképpen őrizze meg. Győződjön meg arról, hogy ezeket az utasításokat 
megkapja a termék végfelhasználója, illetve az, aki felszereli a terméket.

 - Ezt a terméket csak arra szabad használni, amire kifejezetten tervezték. Minden más 
használat veszélyes és/vagy helytelen. Kétség esetén lépjen kapcsolatba a GEWISS 
műszaki ügyfélszolgálatával.

 - A terméket nem szabad módosítani. Minden módosítás semmissé teszi a garanciát, 
és veszélyessé válhat a termék.

 - A gyártó nem felel a vásárolt termék megváltoztatásából, hibás vagy helytelen hasz-
nálatából eredő esetleges károkért.

 - Az alkalmazandó uniós irányelvek és rendeletek céljainak megfelelően feltüntetett kapcso-
lattartó pont:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Ha fel van tüntetve a berendezésen vagy a csomagoláson, az áthúzott hul-
ladékgyűjtő azt jelzi, hogy a terméket elkülönítve kell gyűjteni az élettartama 
végén. Mikor már nem használják, a felhasználó feladata, hogy a terméket 
eljuttassa a megfelelő, szelektív hulladékgyűjtőbe, vagy visszaadja a vi-
szonteladónak, amikor egy új terméket megvásárol. A legalább 400 m² ér-
tékesítési területű viszonteladóknál ingyen leadhatóak, vásárlási kötelezett-

ség nélkül, a 25 cm-nél kisebb méretű, ártalmatlanítandó termékek. Az üzemen kívül 
helyezett berendezés megfelelő eltávolítása újrahasznosításhoz, kezeléshez és környe-
zetbarát eltávolításhoz hozzájárul a környezetre és az egészségre gyakorolt negatív hatá-
sok csökkentéséhez, és elősegíti a berendezés anyagainak újrafelhasználását és/vagy 
újrahasznosítását. A Gewiss aktívan részt vesz azokban a műveletekben, melyek az 
elektromos és elektronikus berendezések helyes begyűjtését, újrafelhasználását és hasz-
nosítását segítik elő

RÖVIDEN

A GW10595 jelenlétérzékelőt csak beltéri mennyezetre történő szerelésre tervezték. 
Miután csatlakoztatta a tápegységhez, az érzékelő körülbelül 1 percet vesz igénybe, 
hogy elérje a stabil működési állapotot.

FUNKCIÓK

Lehetőség van a működési állapot beállítására különböző környezeti fényviszonyok 
között (F ábra). 
Ha a "nap" (max) állásba van állítva, a szürkület érzékelő le van tiltva. 
“3” (perc) állásban a terhelés akkor aktiválódik, ha a környezeti fény kevesebb, mint 
3 LUX.
Ha a "3" és a "sun" közé állítja, az érzékelő akkor aktiválódik, ha a környezeti fényerő 
alacsonyabb, mint a kiválasztott.
MANUÁLIS KIZÁRÁS FUNKCIÓ: 
1. ‘Érzékelő módból’ → ‘kényszerítés módba’ 
Kapcsolja a vezérlőkapcsolót (K. részlet A ábra) OFF-ON, OFF-ON kétszer 3 másod-
percen belül. Az érzékelő most zárva tartja a kimeneti érintkezőt és bekapcsolva tartja 
a terhelést. 
2. ‘Kényszerítés módból’ → ‘érzékelő módba’ 
Kapcsolja ki a vezérlőkapcsolót (A részlet K ábra), majd 0,3 másodperc múlva kapcsolja 
be újra. Ha nem változtatja meg manuálisan, az érzékelő 8 óra elteltével automatikusan 
visszaáll ‘érzékelő üzemmódba’. 

MŰVELETI SUGÁR 

A kör alakú, minden irányú, 360°-os tartomány optimális mozgásérzékelést tesz lehe-
tővé. A tényleges műveleti sugár mértéke mind a beépítési magasságtól, mind a meg-
közelítési szögtől függ. Az észlelési kapacitás tangenciális típusú megközelítésnél ma-
ximális (E ábra 1. részlet), sugárirányú megközelítés esetén csökken (E ábra 2. részlet). 

TELEPÍTÉS 

Az infravörös jelenlétérzékelő 3 telepítési móddal telepíthető:
 - Mennyezetre szerelés rögzítőrugók segítségével (B ábra)
 - Mennyezetre szerelés külső dobozra (C ábra)
 - Mennyezetre szerelés süllyesztett dobozba (D ábra)
Ha a lámpa teljesítménye meghaladja a 60 W-ot (izzólámpa), a lámpa és az érzékelő közötti 
távolságnak legalább 60 cm-nek kell lennie.
Az elektromos tápkört (L-N) védeni kell a túlterhelés ellen egy berendezéssel, biztosítékkal 
vagy automata kapcsolóval, amelynek névleges árama nem haladja meg a 6A-t (A ábra).

TESZT 

1. Forgassa a TIME gombot minimumra (10 s). Forgassa a LUX gombot maximumra (nap). 
2. Helyezze áram alá a berendezést; várjon körülbelül 1 percet a tanulási fázisig, amely 
alatt az érzékelő nem aktív. Ezen idő után, amikor az érzékelő áthaladást észlel, a terhe-
lés aktiválódik. Egyéb átjárások hiányában a terhelés 10 másodpercen belül kikapcsol. 
3. Forgassa a LUX gombot minimumra (3). 
 - Ha a környezeti fény több mint 3 LUX, az érzékelő nem érzékel mozgást. 
 - Ha a környezeti fény kevesebb, mint 3 LUX (sötétség), az érzékelő működik. 
Érzékelés hiányában a terhelés 10 másodpercen belül leáll. 
Megjegyzés: Ha nappali fényben végzi az ellenőrzést, fordítsa a LUX gombot (nap) állás-
ba, különben előfordulhat, hogy az érzékelő lámpa nem működik!

MŰSZAKI JELLEMZŐK

Áramellátás 230V/AC - 50/60Hz

PIR érzékelők 3 PIR érzékelő

Fényerő mérése Fényerő érzékelő (<3÷2000 LUX)

Idő beállítás Min.10sec - Max.30min

Műveleti sugár 360° (Lásd E ábra)

Rögzítési magasság 2,2 m ÷ 6 m 

Rögzítés Mennyezeti

Védettségi fokozat IP 20, IP44 külső dobozzal

Telepítés Beltéri, II. osztály

Hőmérséklet intervallum - 20°C - +40 °C 

Betöltés Izzólámpák/halogén lámpák max 1000W
LED lámpák max 200W (4W / 23W – max. 8 
lámpa)

Méretek (Lásd G. ábra) Ø111,5 mm

Automatikus fogyasztás 0,5 W

Jogszabályi hivatkozások A kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó 
2014/35/EU (LVD) irányelv
Az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2014/30/EU (EMC) irányelv
2011/65/EU RoHS irányelv
EN 60669-1
EN 60669-2-1

HRVATSKI

 - Sigurnost uređaja zajamčena je isključivo uz poštivanje uputa za sigurnost i uporabu 
pa ih držite pri ruci. Osigurajte da ove upute dobiju instalater i krajnji korisnik.

 - Proizvod se smije upotrebljavati isključivo u svrhe za koje je namijenjen. Svaka druga 
uporaba smatra se nepravilnom i/ili opasnom. U slučaju sumnje obratite se SAT Ser-
visu za tehničku podršku GEWISS.

 - Zabranjeno je izvođenje preinaka na proizvodu. Bilo kakva izmjena poništava jamstvo 
i može učiniti proizvod opasnim.

 - Proizvođač ne snosi odgovornost za oštećenja proizvoda nastala kao posljedica ne-
pravilne upotrebe ili neovlaštenih preinaka proizvoda.

 - Kontaktna točka navodi se skladu s ciljevima primjenjivih direktiva i uredbi EU:
GEWISS S.p.A. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Ako na opremi ili pakiranju postoji simbol prekriženog koša za smeće, to 
znači da se proizvod na kraju životnog vijeka ne smije odlagati s ostalim, 
običnim otpadom. Po završetku uporabe korisnik se mora pobrinuti za odla-
ganje proizvoda u odgovarajuće reciklažno dvorište ili vraćanje prodavaču 
prilikom kupnje novog proizvoda. Kod trgovina čija je prodajna površina 
najmanje 400 m² možete besplatno, bez obveze kupnje, predati proizvode 

za zbrinjavanje čije su dimenzije manje od 25 cm. Odgovarajuće zbrinjavanje otpisane 
opreme za recikliranje, oporabu i ekološki prihvatljivo odlaganje pridonosi u sprječavanju 
mogućih negativnih utjecaja na okoliš i zdravlje i promiče ponovnu upotrebu i/ili reciklira-
nje materijala za izradu opreme. GEWISS aktivno sudjeluje u aktivnostima koje promiču 
ispravnu ponovnu uporabu, recikliranje ili oporabu električne i elektroničke opreme

UKRATKO 

Senzor gibanja GW10595 konstruiran je samo za ugradnju na strop u interijeru. Kada 
se priključi na napajanje, senzoru je potrebna otprilike 1 minuta kako bi postigao sta-
bilan radni status.

FUNKCIJE 

Moguće je regulirati radni status u raznim uvjetima svjetla (sl. F). 
Ako se namjesti na „sunce“ (maks.), onemogućuje se detektor osjetljiv na svjetlo. 
Ako se namjesti na „3“ (min.), opterećenje se aktivira ako je vrijednost svjetla u okolini 
manja od 3 lux.
Ako se namjesti između „3“ i „sun“, senzor se aktivira kada je vrijednost svjetla u okolini 
manja od odabrane vrijednosti.
FUNKCIJA RUČNOG ISKLJUČENJA: 
1. Iz „načina rada sa senzorom“ → na „ručni prisilni način rada“ 
U roku od 3 sekunde jednosmjernu sklopku (sl. A, detalj K) dvaput okrenite OFF-ON, 
OFF-ON. Senzor će sada izlazni kontakt zadržati zatvorenim, a opterećenje aktiviranim. 
2. Iz „ručnog prisilnog načina rada“ → na „način rada sa senzorom“ 
Isključite jednosmjernu sklopku (sl. A, detalj K) pa je zatim uključite nakon 0,3 sekunde. 
Ako se detektor ne promijeni ručno, automatski će se nakon 8 sati vratiti u „način 
rada sa senzorom“. 

RADNO PODRUČJE 

Radno je područje kružno, u svim smjerovima pod 360°, i osigurava optimalno detek-
tiranje gibanja. Opseg radnog područja ovisi o visini ugradnje i kutu pristupa. Kapacitet 
detekcije najveći je ako je riječ o pristupu tangencijalnog tipa (sl. E, detalj 1), a smanjen 
u slučaju radijalnog pristupa (sl. E, detalj 2). 

INSTALACIJA 

IR detektor gibanja može se ugraditi na 3 različita načina:
 - na strop, pomoću pričvrsnih opruga (sl. B)
 - na strop, na nadžbuknu kutiju (sl. C)
 - na strop, u podžbuknu kutiju (sl. D)
Ako žarulja ima više od 60 W (žarulja sa žarnom niti), između nje iz senzora mora biti 
najmanje 60 cm razmaka.
Krug napajanja (L-N) valja zaštititi od preopterećenja uređajem, osiguračem ili automat-
skom sklopkom, čija nazivna snaga nije viša od 6 A (slika A). 

TEST 

1.  Regulator TIME okrenite na minimum (10 s). Regulator LUX okrenite na maksimum (sun). 
2. Uređaj priključite na napajanje. Pričekajte otprilike 1 minutu za fazu učenja (tije-
kom koje detektor nije aktivan). Nakon toga će se opterećenje aktivirati kada senzor 
detektira gibanje. Ako nema nikakvog gibanja, opterećenje će se deaktivirati nakon 
10 sekundi. 
3. Regulator LUX okrenite na minimum (3). 
 -  Ako je svjetlo u okolini jače od 3 lux, senzor ne detektira gibanje. 
 - Ako je svjetlo u okolini slabije od 3 lux (mrak), senzor može raditi. 
Ako nema gibanja, opterećenje prestaje raditi nakon 10 sekundi. 
Napomena: Ako se test provodi na dnevnom svjetlu, regulator LUX okrenite u položaj 
„sun“ jer u suprotnom žarulja senzora možda neće raditi! 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Napajanje 230V/AC - 50/60Hz

Senzori PIR 3 senzora PIR

Mjerenje intenziteta svjetla Senzor svjetla (<3-2000 lux)

Regulacija vremena Min. 10 s – Maks. 30 min

Radno područje 360° (vidi sl. E)

Visina učvršćenja 2,2 m – 6 m 

Učvršćenje Strop

Stupanj zaštite IP20 (IP44 s nadžbuknom kutijom)

Instalacija Interijer, razred II

Područje temperature od -20 °C do +40 °C 

Opterećenje Žarulje sa žarnom niti / halogene žarulje maks. 
1.000 W
LED žarulje maks. 200 W (4 W / 23 W - maks. 
8 žarulja)

Dimenzije (vidi sl. G) Ø 111,5 mm

Vlastita potrošnja 0,5 W

Referentno zakonodavstvo Direktiva 2014/35/EU o niskom naponu (LVD) 
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU (EMC)
Direktiva 2011/65/EU RoHS
EN 60669-1
EN 60669-2-1

TÜRKÇE

 - Cihaz güvenliği yalnızca güvenlik ve kullanım talimatlarına uyulduğunda garanti edilir; 
bu nedenle, bunları el altında bulundurun. Bu talimatların montör ve son kullanıcı 
tarafından alındığından emin olunuz.

 - Bu ürün yalnızca tasarlandığı amaç için kullanılmalıdır. Diğer her türlü kullanım uy-
gunsuz ve/veya tehlikeli kullanım olarak kabul edilmelidir. Şüphe edilmesi durumun-
da, GEWISS SAT Teknik Destek Servisi ile irtibat kurunuz.

 - Üründe değişiklikler yapılmamalıdır. Yapılacak herhangi bir değişiklik ürün garantisi-
nin iptaline yol açacak olup, ürünü tehlikeli bir hale getirebilir.

 - İmalatçı, ürünün uygunsuz ya da yanlış kullanımı veya kurcalanmasından kaynakla-
nacak hiçbir hasardan sorumlu tutulamaz.

 - Geçerli AB yönergelerinin ve yönetmeliklerinin yerine getirilmesi amacıyla belirtilen irtibat 
noktası:

GEWISS S.p.A. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - İtalya
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Ekipman ya da ambalaj üzerinde çarpı bulunan çöp kovası sembolü var ise, 
bu sembol ürünün kullanım ömrü bitiminde diğer genel atıklar arasına dahil 
edilmemesi gerektiği anlamına gelmektedir. Kullanıcı eskiyen ürünü bir atık 
ayrıştırma merkezine götürmeli ya da yeni bir ürün alırken satıcısına iade 
etmelidir. Boyutları 25 cm'den küçük olan ve bertarafa hazır ürünler, her-
hangi bir satın alma zorunluluğu olmaksızın, satış alanı en az 400 m² olan 

bayilere ücretsiz olarak gönderilebilir. Kullanılan cihazın çevre dostu bir şekilde bertaraf 
edilmesine yönelik etkin bir ayrıştırılmış atık toplama uygulaması ya da cihazın geri dö-
nüştürülmesi, ortam ve insanların sağlığı üzerindeki olası olumsuz etkileri gidermeye 
yardımcı olmakta ve inşaat malzemelerinin yeniden kullanılmasını ve/veya geri dönüştü-
rülmesini teşvik etmektedir. GEWISS, elektrikli ve elektronik ekipmanların doğru bir şekil-
de kurtarılması ve yeniden kullanımı veya geri dönüştürülmesine yardımcı olan çalışma-
larda etkin olarak yer almaktadır

KISA ÖZET 

GW10595 hareket sensörü, sadece iç ortam tavan montajı için tasarlanmıştır. Güç 
beslemesi bağlantısı yapıldığında, sensörün kararlı bir çalışma durumuna ulaşması 
yaklaşık 1 dakika zaman alır.

İŞLEVLER 

Çeşitli aydınlatma koşullarındaki çalışma durumu ayarlanabilir (Şek. F). 
“Sun (Güneş)” (maks) üzerine ayarlandığında, ışığa hassas detektör engellenir. 
“3” (min) üzerine ayarlandığında, ortamdaki ışık değeri 3 LUX değerinin altına indiğinde, 
yük etkinleştirilir.
“3” ile “sun (güneş)” arasına gelecek şekilde ayarlandığında, seçilen değerden daha 
düşük bir ortam ışığı değeri olduğunda sensör etkinleştirilir.
MANUEL DEVRE DIŞI BIRAKMA FONKSİYONU: 
1. ‘Sensör modu’ seçeneğinden → ‘Manuel cebri uygulama’ seçeneğine 
Tek yönlü kumanda anahtarını (Şek. A, ayrıntı K) 3 saniye içinde iki kez KAPALI-A-
ÇIK, KAPALI-AÇIK duruma getirin. Sensör şimdi çıkış kontağını kapalı ve yükü etkin 
tutacaktır. 
2. ‘Manuel cebri uygulama’ seçeneğinden → ‘Sensör modu’ seçeneğine 
Tek yönlü kumanda anahtarını kapatın (Şek. A, ayrıntı K), ardından 0,3 saniye sonra 
yeniden açın. Detektör manuel olarak değiştirilmezse, 8 saat sonra otomatik olarak 
‘sensör modu’ seçeneğine dönecektir. 

ÇALIŞTIRMA ARALIĞI 

Çalıştırma aralığı daireseldir, 360°'de çok yönlüdür ve optimum hareket algılama sağ-
lar. Çalıştırma aralığının kapsamı hem montaj yüksekliğine hem de yaklaşma açısına 
bağlıdır. Algılama kapasitesi, teğetsel tipte bir yaklaşımla en yüksektir (Şek. E, ayrıntı 1) 
ve radyal yaklaşım durumunda azalır (Şek. E, ayrıntı 2). 

MONTAJ 

IR hareket detektörünün montajı 3 farklı şekilde yapılabilir:
 - Sabitleme yaylarını kullanarak tavana (Şek. B)
 - Yüzeye montaj kutusu üzerine tavana (Şek. C)
 - Silme montaj kutusu üzerine tavana (Şek. D)
Lambanın gücü 60W değerinin üzerindeyse (akkor), lamba ile sensör arasında en az 
60cm mesafe bırakılmalıdır.
Güç beslemesi devresi (L-N), anma akımı 6A değerini aşmayan bir cihaz, sigorta veya 
otomatik şalterle aşırı yüklere karşı korumaya alınmalıdır (Şekil A). 

TEST 

1. TIME düğmesini minimum değere (10sn) çevirin. LUX düğmesini maksimum değere (sun 
(güneş)) çevirin. 
2. Cihazın gücünü açın; öğrenme aşaması için 1 dakika kadar bekleyin (bu süre zar-
fında detektör etkin değildir). Bu süre dolduktan sonra, sensör bir hareket algıladığında 
yük etkinleştirilecektir. Başka hareket yoksa, 10 saniye geçtikten sonra yük devre dışı 
bırakılır. 
3. LUX düğmesini minimum değere (3) çevirin. 
 -  Ortam ışığı 3 LUX değerinin üzerindeyse, sensör hareketi algılamaz. 
 - Ortam ışığı 3 LUX değerinin altındaysa (karanlık), sensör çalışabilir. 
Hareket olmadığında 10 sn sonra yükün çalışması durur. 
Önemli Not: Testi gün ışığında yaparken, LUX düğmesini "sun (güneş)" komuna çevirin, 
aksi halde lamba sensörü çalışmayabilir! 

TEKNİK ÖZELLİKLER

Güç beslemesi 230V/AC - 50/60Hz

PIR sensörleri 3 ad. PIR sensörü

Işık yoğunluğunun ölçümü Işık sensörü (<3÷2000 LUX)

Zaman ayarı Min.10sec - Max.30min

Çalıştırma aralığı 360° (bkz. Şek. E)

Sabitleme yüksekliği 2,2m ÷ 6m 

Sabitleme Tavan

Koruma derecesi IP20 (yüzeye montaj kutusuyla IP44)

Montaj İç ortam, sınıf II

Sıcaklık aralığı - 20°C ila +40°C 

Yük Akkor / halojen lambalar azami 1.000W
LED lambalar azami 200W (4W / 23W - azami 8 
lamba)

Boyutlar (bkz. Şek. G) Ø111,5mm

Kendi tüketimi 0,5 W

Referans Standartlar Düşük Gerilim Direktifi 2014/35/AB (LVD) 
Elektromanyetik Uyumluluk Yönergesi
2014/30/EU (EMC)
RoHS Yönergesi 2011/65/AB
EN 60669-1
EN 60669-2-1


